fact that our multiword canddiate selection was based
only on unithood, and not at all on termhood.

This was a small pilot evaluation, and over the coming
months we shall be undertaking a more careful
evaluation. The pilot has shown us that, as measured by
results for single-word terms, our corpora look
satisfactory, but we need to adopt lessons from ATR and
translation-term evaluation in order to improve
performance on multiword candidates.

7.

We have presented CCBC, a suite of methods for
’bootcatting’ comparable corpora. We first reviewed
BootCaT, and presented some data on the size of corpora
that one might expect to generate with a range of search
engines, languages, domains, and query-set sizes. We
then discussed various ways for turning BootCaT
bilingual. We presented a first draft ’bilingual word
sketch’.

Summary

We made an initial evaluation of BootCaT and CCBC by
considering the corpora that were produced as sources
for automatic term recognition, and asking experts to
evaluate the candidate term lists. This gave some
evidence that the corpora were useful, and many pointers
for what we need to do next.
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